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Abstract

These papers are part of the preparation for a piece of “kiki-gaki” (a style of oral history in
Japanese) entitled Handing Over Memories: From Two Mothers to Their Daughters, to be
published in 2025. This work will weave together the narratives of two first-generation urban,
college-educated women who grew up as the descendants of poor settlers in Mindanao,
Philippines and Hokkaido, Japan (both of which served as "internal colonies" within their
respective nation-states), respectively. The Japanese woman in this study is named Michiko
(at her request, her last name is not given in the Japanese version). Her great-grandparents
were poor farmers who migrated from mainland Japan to Hokkaido in the 1920's. When she
was born in Sakhalin in 1944, her father was a coal miner. The author plans to conduct seven
50-minute interviews at her home between December 2023 and June 2024. These studies are
edited versions of the interviews. English translations of the entire interviews are included as
appendices to these studies. Some of the names of the persons and institutions in these studies

have been withheld to maintain confidentiality.
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Waka: Okay, please. Today, please talk about education.

Michiko: For children?

Waka: Education for your children.

Michiko: I'm not good at schoolwork, and I never understood anything even when I attended the

classes. But I somehow ended up going to university. So I thought it would be nice if my child could

speak English.

Waka: I've never heard of it before.

Michiko: Really?

Waka: Yeah.

Michiko: Because my husband speaks a little English, he enjoys going abroad, and I have seen him do

0. Also, he often brings Mormons and other religious people to our house, and let them stay and

entertain them, and he always seems to enjoy doing so.

3Names of persons and others are pseudonyms or have been withheld to protect privacy. Highlighted
portions indicate that the manuscript has not yet been finalized. The author would like to thank Michiko,
the narrator and mother of the author; Dr. Nelly Limbadan and Mr. Christian Pasion of Ateneo de Davao
University for their advice in starting this study; Dr. Kaito Towhata of the Shirokane-Takanawa Counseling
Room; Dr. Dan Nakamura of Showa University School of Medicine and Dr. Reiko Kuroda of the University
of Tokyo's Office of Occupational Health.
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Waka: I want to hear more about that. The story of that missionaries’ visits.

Michiko: They're incredibly friendly.

Waka: American?

Michiko: Yes. They would visit us often. He did not brag about it, but I thought it was great and that

it broadened my world. Being able to talk. I was part of the group, but I wasn't really part of it. Because

I couldn't speak the language.

Waka: You were with them, but......

Michiko: Cooking and eating. Child...

Waka: Did they stay at our house?

Michiko: Yes. Staying overnight.

Waka: That's right. I have the impression that foreigners came to our house, now I know they were

missionaries.

Michiko: Missionaries. Also, he went to the YMCA, I mean, my husband.

Waka: Hokkaido.

Michiko: Yes. So we visited the house of a lecturer that he met there. There might have been a base

somewhere in Chitose.

Waka: There is, isn't there?

Michiko: We were invited to the party and we went together, but I was the only one who didn't

understand what they were talking about. I felt it was not good to smile, and I felt it was not good to

make a scary face, so it was very awkward. I didn't know how to eat the food either.

Waka: What did you eat there?
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Michiko: Cheese and other things that looked ready-made in my eyes, such a spread! My husband is

enjoying talking. You know, we should go together as a married couple, even though I do not want to.

Waka: As a married couple.

Michiko: That's why.

Waka: It is like that in the United States.

Michiko: That lasted more than 10 years. It was hard for me.

Waka: It lasted over ten years.

Michiko: Right.

Waka: That's right. That's what happens even after we moved. That's what happened in Fukushima,

too.

Michiko: That's right.

Waka: You mean, such occasions also happened in Fujisawa, right?

Michiko: Yes, in Fujisawa as well.

Waka: Fujisawa, that's right. Betty-san and others came, didn't they? I remember that too.
) g y y

Michiko: People say "Hi" when we walk around town. I guess that they can smell......

Waka: Even though you can't speak (English)?

Michiko: To my husband.

Waka: The foreigner talks to my father. They were Americans, basically.

Michiko: So, since my child was 2 or 3 years old, I've been playing English on tape, all day long.
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Waka: Wait, you started it when I was 2 or 3 years old? That means you started it when we were in

Hokkaido, right?

Michiko: It could be earlier.

Waka: I know. Obviously, I thought my English proficiency was not usual. I thought, I am not like

someone that grew up in a normal way in Japan. I must have been immersed in English since I was

little.

Michiko: I don't think I told you to listen, but I just keep playing it. Because I don't understand English.

Waka: You can't explain to me what I am listening, right? Where did you get those tapes from?

Michiko: Mail order or something. It's easy to buy. Even now.

Waka: You bought them by mail order. When I was in Fujisawa, I knew that it was Tokyo Kodomo
Club, but when I was in Sapporo, what happened?

Michiko: I think I bought them.

Waka: They must have been selling (English learning materials) in Sapporo in those days. I looked it

up and found that it wasn't that difficult to buy English materials back then. You know, tapes, records.

Michiko: I just keep playing them. Did they record alternatively in English and Japanese? Or was it
just English throughout the tapes?

Waka: It's just English. Yeah. I looked it up, and I found that it was just English. But before that, you

showed me "Sesame Street" so much.

Michiko: I forced you (to watch) that one.

Waka: It seems like I somehow learned how to write from the "Sesame Street".

Michiko: I definitely showed that one.
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Waka: You definitely showed it.

Michiko: That was compulsory.

Waka: I thought that you made me watch the program. I watched it very intently. I kept watching it for

10 years, like I remember watching it when we were in Fukushima. Come to think about it. Ever since

it started. It was on twice a day at the time. Sesame Street.

Michiko: That was a good program.

Waka: There were no subtitles at the time, so it was all in English. Now they have Japanese subtitles,

but at that time they didn't. I looked it up. No wonder. If it goes like that, it should have been easy for

me to learn the language.

Michiko: At any rate, if you can speak English, you can expand your horizons.

Waka: Did you think your world was small?

Michiko: Yes. It was hard. It was hard for me as to go to such places together as a couple, to go to

foreigner's places. I could not enjoy it. In the first place, you know, I would not enjoy meeting people.

Waka: That's right.

Michiko: This happened because I married a sociable husband.

Waka: My father is very social, isn't he? Were most of the foreigners Caucasian?

Michiko: Yes. There were many white people.

Waka: That's right. That’s my impression, too. Most of the Americans I met when I was a little girl

were white. When I went to Hawaii, I met Asian Americans, and that’s when I became aware that there

are Asian Americans. So, basically, it had been a white world, that’s what English meant to me. How

did you find the Tokyo Kodomo Club (Tokyo Children’s Club)?

Michiko: I'm not sure.

37



Waka: And it's strange, for I have discovered that they had also Japanese materials, but the ones you

gave me was the English ones only. Was that a great obsession of yours?

Michiko: I was obsessed with English.

Waka: I stuck to English. But my brother wasn't so much. He wasn't, what, enthusiastic? ~As a child.

I was probably very enthusiastic about English myself. I think I listened to a lot of records on repeat.

Michiko: You liked them.

Waka: I liked them, indeed. Was Kazumasa not interested?

Michiko: No.

Waka: Did you do the same (to him)?

Michiko: Well, it was not like I would play it for you only. It was more like I would play out there,
and everybody could hear it.

Waka: That's right. He was not interested. He was not that kind of child.

(Silence)

Michiko: Why is that?

Waka: So, Mom bought them, not Dad.

Michiko: Right. He was not much interested in education of his children.

Waka: No, he wasn’t at all.

Michiko: He would not say that his children must go to certain schools or so.

Waka: No. He was never enthusiastic about the education of his children.

Michiko: But one things was certain. He knew to his skin that his career as a researcher had been
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difficult because he did not graduate from a prestigious university and he would not be able to get a

job at a university that would provide him with sufficient research fund.

Waka: So all of a sudden when I started grad school, I became enthusiastic, but before that he was

never enthusiastic about my education.

Michiko: He means, if you pursue a career as a researcher, you must go to school where you can get a

lot of research fund.

Waka: Go where you can get research fund.

Michiko: Then there are only the University of Tokyo and Kyoto University.

Waka: Well, yeah.

Michiko: But Tohoku University has been great, too, right?

Waka: The former Imperial Universities are (research-oriented ones).

Michiko: Six.

Waka: Basically, they are research-oriented universities, and so they have budget.

Michiko: That was the only time when he advised you, and his advice was right, right?

Waka: I appreciate his advice, and I am thankful to him.

Michiko: It's not an academic complex (gakureki-complex), but this kind of thing, what is it called? I

think it's called an education complex (kyoyo-complex).

Waka: It's not an academic complex, Mom?

Michiko: No.

Waka: Do you have an education complex?
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Michiko: I bet. English complex? No, it's everything. Everything, I don't know things.

Waka: I wonder. Is it because you married a husband who knows too much?

Michiko: I wonder what it is.

Waka: Dad, he kind of knows too much stuff.

Michiko: And yet, I am not motivated to learn...... So I guess I have a learning disability.

Waka: You have had that tendency since you were little. It’s like you had difficulties in learning

Michiko: Exactly.

Waka: You can write okay. You can read and write. In fact, you can write well.

Michiko: Yes.

Waka: In school, your performance in the Japanese language (kokugo) was rather good.

Michiko: Yeah. I wonder why.

Waka: Also, were we educated in composition? Did you teach us how to compose, Mom?

Michiko: Enthusiastically.

Waka: You did it with so much passion, didn’t you?

Michiko: Yes.

Waka: What made you do that?

Michiko: I wonder what it was.

Waka: Because you like to write?
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Michiko: Yeah. That's right. That's why Kazumasa is good at writing as well.

Waka: Kazumasa, he is such a literary man, now, kinda. He read a lot, he wrote a lot. We did it at home.

I think we did it at home, not at school.

Michiko: You read a lot of books.

Waka: It’s like I read all the books at the library.

Michiko: We went to the library a lot.

Waka: We did, didn't we? We would go to the library on weekends. Does he read a lot, Kazumasa?

Michiko: He does.

Waka: We grew up to be book readers. We wrote essays, right, in our house.

Michiko: There were lots of genkouyoshi (Japanese lined paper for writing) there.

Waka: There were. Genkouyoshi. Come to think about it, it’s strange.

Michiko: I don't know what I was doing.

Waka: I remember well, when we (Waka and Kazumasa) went to our grandfather's house in Niigata,

we would write a letter on a postcard every day and send it out to you. What was that?

Michiko: It's for developing your writing skills.

Waka: You are such an education-minded mom.

Michiko: That's the only things I could do.

Waka: That's what you thought? Did you think like, “What I can do is writing!” ?

Michiko: Right.

41



Waka: I don't remember your teaching me Math or other subjects in particular.

Michiko: I don't remember.

Waka: Letters, we wrote. We would divide a postcard in half, write sentences, and send it. But,

Kazumasa, I think he was smarter than I was, and he would draw pictures and stuff to fill the space.

That was when we were in elementary school, right?

Michiko: Yes, that's right.

Waka: In middle school, not so much. You feel like we grew up?

Michiko: And I could not keep up with you anymore.

Waka: Indeed. You taught Kazumasa' only until he finished elementary school?

Michiko: I taught him very seriously. I guess so.

Waka: You taught him much more that you did to me.

Michiko: I taught him very seriously, for he was not performing well at all (in school).

Waka: After that, he turned out to be alright. So I wonder what was wrong with him in elementary

school? He was not able to read?

Michiko: He was performing poor in all subjects.

Waka: All?

Michiko: He had no motivation.

Waka: So, it was rather a lack of motivation. It was not like a learning disability, but his attention was

a little scattered.

Michiko: I made a notebook for him and taught him with great enthusiasm. I called it Kakochan
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notebook.

Waka: Kakochan notebook.

Michiko: I gave the book that included my essay awarded by Shogakukan was to Kazumasa, so I don't

have it anymore.

Waka: Your essay was selected.

Michiko: The prize was 50,000 yen.

Waka: The 50,000-yen essay prize, the one you won. It was on education.

Michiko: That was re-published elsewhere, too, wasn't it?

Waka: Now, | would say that that could be some kind of learning disability. He had difficulties in

memorizing things. And, I don't know, he had difficulties in taking notes, too.

Michiko: Right.

Waka: He could not take notes. But you know, he turned out to be alright later. It's not like he grew up
with those difficulties.

Michiko: Isn't it because everyone praised me?

Waka: He could not do the things just because he lacked motivation....

Michiko: He was not interested.

Waka: Not interested. That is something that Kazumasa and I have in common. We were children
would not do things at school that they are not interested in. I think that kindergarten we went to was
a good kindergarten. It was a Montessori school. You sent us there just because there happened to be

a Montessori nearby?

Michiko: Because it's close.
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Waka: That's it.

Michiko: Yes. Because it was in a walking distance.

Waka: But I think it was a very unique kindergarten. It was jiyukyoiku (freestyle childcare).

Michiko: Such style of childcare was still new at that time, wasn't it?

Waka: I looked it up and found that they started Montessori education just the year I joined. Where

did its roots come from? It was like some teachers who studied in a course at Sophia University started

it at the kindergarten. It was Catholic.

Michiko: They were very enthusiastic, Catholic.

Waka: I remember playing a role in the Christmas play. I played a hen or something. I think it was a

good kindergarten. But I went there only for a one-year, right? What was that about? Did it become

one year because we moved? Or did you choose to send me there only for one year?

Michiko: I wonder what I was thinking then.

Waka: Kazumasa also spent only a year there, too.

Michiko: Right.

Waka: How many years was kindergarten at that time? Did most people send their children to

kindergarten for 3 years?

Michiko: I don't know, I guess most parents would send their children to kindergarten for two years.

Waka: Most of the parents around you would send their children to kindergarten for two years?

Michiko: Right.

Waka: But you thought one year would be good enough.

Michiko: Yes. I did not think it would good to send my children to elementary school without letting
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them go to kindergarten. If they did not go to kindergarten, I was afraid that they would become ones

with poor social skills like I was.

Waka: That’s what you thought.

Michiko: I thought I should send them to kindergarten at least for one year.

Waka: You sent us to kindergarten to make us children with social skills.

Michiko: Yes. My mother wanted to study so much, but she couldn't because of her environment, so

she ended up sending me through the back door to college, right?

Waka: It's amazing, isn't it, the resentment. Grandma's.

Michiko: There was me who couldn't measure up to her expectations properly. It was hard for me to
p p properly.

do that, so I don't want to do the same to my children, but before I knew it, I was doing it.

Waka: Where did the idea of sociality come from?

Michiko: Because I don't fit in with other people.

Waka: I thought so. But you had friends in college.

Michiko: Everyone around me was kind. They weren't mean.

Waka: Indeed.

Michiko: I could have been repelled.

Waka: Because you are not sociable Or because you are a coal miner's daughter?

Michiko: I did not experience discrimination against as a miner's daughter.

Waka: It did not really matter.

Michiko: They just said they were afraid.
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Waka: Just because they do not know (about coal mines and miners).

Michiko: They would imagine that those involved in mining would be castaways.

Waka: Such image was common.....

Michiko: Discrimination is something you gradually learn. When you are in your community, you

don't notice it.

Waka: Because no one discriminates.

Michiko: It's the same for everyone.

Waka: If you're in there, there's no way to discriminate, because they're the same. Well, then, how

about your sociality?

Michiko: I was not good at mingling with people. I still am up to now.

Waka: You did not want your children to be like that.

Michiko: Right.

Waka: But that kindergarten was Montessori, so they would allow us to play by ourselves freely. So |
doubt if I learned there to be socially skilled as you had expected me. There must be a way for us to
learn to be social, but I do not think they forced me to interact with other children.

Michiko: He came home in the mud, Kazumasa, every day.

Waka: Because, you can play alone there. Kazumasa was playing like that, right? I was eagerly doing
things like lining up the alphabet. It was a kindergarten where you were allowed to play by yourself.
It was a kindergarten where everyone was playing by themselves, but everyone was also playing

around them, and each child was respected for playing by themselves.

Michiko: Parenting, I could not do it well. I'm glad my children are more mature than I am.
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Waka: I don't know. But Amane would say that you did it rather well, “Mom and Kazu-chan are not

that bad.” She means, we turned out to be alright as grown-ups.

Michiko: I had a grandchild, and I raised her thinking that this time I would not repeat my mistakes,

but I still made mistakes.

Waka: You sent her to English school. I mean, while | was away, you enrolled her in an international
school. It turned out to be alright that she went to the international school. Anyway, now I can see how
I was introduced to the English language.

Michiko: Because he (Tomoo) learned and used English a lot in his life.

Waka: He liked English a lot, Dad. Did he like it a lot from his college days? Dad, did he like English

conversation, etc.?

Michiko: He is self-taught, no big deal, he says he can do it.

Waka: He was studying English in places other than school.

Michiko: I think the YMCA in Sapporo worked great for him.

Waka: I agree. The YMCA in Sapporo.

Michiko: You know, he kept going there even when I was having difficulties in delivering a child.

Waka: That's right. You was visiting the United States.

Michiko: I was told that this was a difficult birth.

Waka: | saw a picture of him holding a baby over there. It’s very him that he went onto visiting the

United States even though he knew his wife was going to give birth soon.

Michiko: And he wouldn't come in through the hospital room entrance because he was scared.

Waka: [ was born alright, though.
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Michiko: He was scared. I was hooked up to an IV. You were not born yet, I guess.

Waka: (I was not yet) born. I thought he came back to Japan after | was born.

Michiko: That's right. So, I guess you were not born yet.

Waka: So I guess it was after [ was born that he came to visit the hospital, didn't he? To see the mother

and child at the Hokkaido University Hospital. My grandmother was totally fine with that kind of

thing, on my mother's side. She did not mind my father’s going to the United States then.

Michiko: She was happy, indeed. She wanted to go to school, but she could not, and so.......

Waka: She thought it was wonderful. Tomoo-san is going to America, that's wonderful.

Michiko: She would say, “I've got a great son-in-law.” She would say it until she died.

Waka: She liked my father very much.

Michiko: It was unusual for her, because she was a person who would say no to everything.

Waka: Is that so?

Michiko: Yes. We are the same, right?

Waka: I'm not sure. Maybe it's because you had a hard time when you were little. Both of you.

Michiko: He is very cheerful, and he is very open-minded to anyone. Now he has changed, though.

Waka: But I think he is still a cheerful person. Well, was my grandmother very much in favor of Akko-

chan going to Germany?

Michiko: Yes.

Waka: She studied in Germany.

Michiko: She really liked to study.
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Waka: She studied in Germany, right?

Michiko: Yes. You know (at that time) many students wanted to enter Nara Women's University

because they admired Professor Kiyoshi Oka.

Waka: A mathematician? Right?

Michiko: He really has a great personality, doesn't he, Kiyoshi Oka? That's why she wanted to study

under his guidance. But she failed the entrance exam.

Waka: Did she want to study math? Not pharmacy?

Michiko: Mathematics. Kiyoshi Oka, it's math, right?

Waka: It's math.

Michiko: A woman who is a psychologist and often appears in the media also admired Kiyoshi Oka-

san and went to Nara Women's University.

Waka: So, she tried to enter Nara Women's University. Even in our generation, of course, Kiyoshi Oka

is a famous person, but at that time he was admired as someone who lived in reality.

Michiko: My sister became a pharmacist because our parents wanted her to have a professional license.

Waka: She really wanted to study math.

Michiko: Yes. But she was “rikei” (students who pursue science majors), and so she was accepted to

all the universities she applied to (except for Nara Women’s University).

Waka: She’s bright.

Michiko: But they still took 1 million in back-door money.

Waka: Maybe Akko-chan would not need that.
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Michiko: Right, she was admitted to all the universities she applied to.

Waka: All of them accepted her.

Michiko: I doubt it. What did they do? I don't know if it's really a back door entry or not.

Waka: I'm not even sure if it was really a back door entry. It wasn't back then, was it? It was a back

door like the front one. From now on, it is a back door.
Michiko: Maybe professors were pressured to recruit students because it was a time when students
didn't go to college that much. Like, they were told to find one student or two. So, they looked for

students, working hard. And they took money for it.

Waka: Maybe that how it went. Parents would thank them and offer them money, and so they would

accept it. Well, then, Akko-chan stayed in Germany for three years or so?

Michiko: She did.

Waka: She did. She came back when we were in Fukushima, right? When we were in Fukushima, she

came back wearing Tyrol clothes.

Michiko: She was that kind of person.

Waka: Come to think about it, it’s amazing. She came back in an ethnic costume. That's the kind of

person she was. Where did she go in Germany? Munich?

Michiko: I don't know. I think so.

Waka: I looked it up, too, but if she was wearing Tyrol clothes, she was probably in Southern Bavaria.

Perhaps she was somewhere in the south in Germany. Also, she brought records of yodeling and stuff.

At that time, I think that yodeling music was always playing in our house.

Michiko: I think she worked at the hospital. I think she studied while working.

Waka: She studied while working.
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Michiko: I think that’s right.

Waka: She was working there.

Michiko: I was not interested in such things at all, you know.

Waka: So you didn't ask her about details.

Michiko: To me, it’s just like she went, and she came back.

Waka: Like, she went there and returned. Did you have any contact with her while she was gone there?

Michiko: I'm sure I did. In the past, it must have been letters, right?

Waka: It must have been letters, right?

Michiko: She was so happy when Waka was born (you were born). I don't know what she named you

after. Your name.

Waka: My name?

Michiko: Yes. She took it from something in the classics.

Waka: Akko-chan named me, right?

Michiko: Right. After classics or something.

Waka: “Wa” from “heiwa” (peace), and “ka” from “kajin” (beautiful person) (in Chinese characters) .

Or was it from “wa” in “Showa”? “Wa” in “heiwa’?

Michiko: It’s from “wa” in “heiwa.”

Waka: It's from “wa” in “heiwa.” It's not from “wa” in the Showa era. She took it from the classics.

Michiko: She adored you so much.

51



Waka: Yeah. She really did. I, so, Akko-chan appears in my early childhood memories.

Michiko: The first word you learned was Akko-chan, right?

Waka: That's right.

Michiko: Not the letters such as “Okasan”, “Otosan” (Mom, Dad).

Waka: The first word I spoke was Akko-chan.

Michiko: She adored you so much.

Waka: Then, she married a little later, Akko-chan.

Michiko: Yes.

Waka: There were a lot of foreign languages around me, so. German, English, and my grandfather's

mysterious Russian.

Michiko: I don't know if he spoke it well or not.

Waka: Nobody knows. I didn't know what my grandfather was saying. All we knew was that it was in

Russian. But he spoke it a lot. Even after Amane was born, he spoked it sometimes. He must have

talked a lot with Russian people. When he was in Karafuto. You were born in Karafuto, and how old

were you when you returned from there?

Michiko: Huh?

Waka: I do not know the details, but you were returnees (“hikiage-sha” from former Japanese colonies).

Michiko: Right.

Waka: Our family was one of such “hikiage-sha” families, indeed, right?

Michiko: Right.
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Waka: When I looked it up, I found that there were several official government “hikiage” projects,

which brought the people back. You didn't come back in 1945 when the war ended. Because you were

Michiko: In 1944.

Waka: In 1944? It does not seem that you came back in 1945, so did you stay there a little longer?

Michiko: I don't know.

Waka: Akko-chan was not born in Sapporo.

Michiko: Over there.

Waka: Where was she born?

Michiko: In Karafuto, right.

Waka: Was Akko born in Karafuto, too?

Michiko: Yes.

Waka: Then, probably, you came back by one of the official repatriation projects.

Michiko: They said the baby is cute and they want it. “Leave it with us.”

Waka: Akko almost became an orphan at that time. I heard that the repatriation was hard, but neither

of them talked about it at all, so I can't really picture it. I think the government led you to Ashibetsu.

Because there were not enough coal miners. People like my grandfather were called "people with no

relations," (muen-cha) and they did not know who they were connected to in Hokkaido anymore, or

in Karafuto. I think that's how they were repatriated. They don't really know where they are going to

be repatriated to.

Michiko: I did not write about it here (in her notes). Oh, here comes Duskin.

Waka: Duskin is here. Well, so about that event.....
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Michiko: I didn't write it.

WAKA: So you were there when the Soviet Union invaded. You were there when the Soviet Union

invaded, and the coal mine was taken over by them.

Michiko: I was born in Sakhalin in 1944 and repatriated to Hokkaido in 1948.

Waka: So, you returned to Hokkaido in 1948.

Michiko: How did I know this?

Waka: There were quite a few (people who returned to Hokkaido then). In the meantime, Akko-chan

was born in Karafuto?

Michiko: She was born there. There is no doubt.

Waka: It's around 1948. I think that's about right. I looked it up too, and found that most of the people
there were not able to return to Hokkaido right after the War ended. Some of them would work in the
mines after that, maybe they would learn how to speak Russian, too. Like, my grandfather would say,
“My boss became Russian.”

Michiko: I see.

Waka: I looked it up. The Russians actually came to control them, the coal mines...Given that he

worked with them for three years, it is not surprising that he learned Russian, I mean, Granpa.

Michiko: That's right.

Waka: It's strange because when [ was little, I thought I had English and German, but I also had Russian.

I mean, around myself.

Michiko: I'm glad I wrote this down. Maybe I saw a copy of the family register or something, myself.

Waka: You saw it in the family register. Where was Uncle Yutaka born?

54



Michiko: I don't know, but I wonder if he was born already (when they were still in Hokkaido before

going to Karafuto). [ and......

Waka: When they went to Sakhalin.

Michiko: He was old than me by three years. Amazing, how could I write this kind of thing down. I

wrote a lot.

Waka: Thanks.

(Mute)

Michiko: I think I saw the family register.

Waka: You returned (to Hokkaido) in 1948.

Michiko: I mean, my birth.

Waka: Your birth.

Michiko: I was born in 1944.

Waka: You were born in 1944.

Michiko: Yes.

Waka: I understand that you moved to Karafuto in a winder historical context. So, our family migrated

twice, as settlers twice, From “Tohoku”, as so-called “kaitaku” (“pioneering” from the eyes of

colonizers).

Michiko: Yes. From Miyagi.

Waka: So called “kaitaku.” They were from Miyagi.

Michiko: Yes.
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Waka: Did they go to Kamifurano from Miyagi? My great-grandparents as the first settlers in our

family line?

Michiko: Where did they “kaikon” (cultivate land for agriculture) first? My father cultivated land in

Kamifurano, right?

Waka: In your grandfather's generation, yes. Kamifurano.

Michiko: My mother was in Naie, right?

Waka: Where?

Michiko: Naie.

Waka: How do you write it in Chinese characters?

Michiko: Na for Nara, 1 for Ido, and E for Edo.

Waka: Nana is the number seven?

Michiko: Naie.

Waka: The number seven?

Michiko: Nah. Na for Nara.

Waka: Nana?

Michiko: Nara, Nara Prefecture.

Waka: Nara, Nara Prefecture. Nara in Nara, well of wells?

Michiko: Yes.

Waka: (confused with Chinese characters)

56



Michiko: In the past, it was Bibai City, Sorachi County.

Waka: I know Biba.

Michiko: Naie, E for Edo.

Waka: Sorry, not Naiya, Naie.

Michiko: My mother is from Naie.

Waka: My grandmother is from Naie.

Michiko: It's Naie in Bibi, right?

Waka: Bibai town now.

Michiko: Isn't Bibai City now? At that time, Bibai City, anyway.

Waka: Bibai City, OK.

Michiko: Naie, Bibai City. My mother cultivated land there.

Waka: I cultivated land here.

Michiko: His father did.

Waka: My grandmother's father cultivated the land, Naie.

Michiko: So my father did it. I'm starting to remember.

Waka: Wow.

Michiko: Kamifurano.
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Waka: My grandfather's grandfather* was in Kamifurano.

Michiko: So, there's a big incident at their thatched house.

Waka: There was a big fire that burned down their house.

Michiko: It's hard, isn't it?

Waka: That was a great trauma.

Michiko: He never told us about it until he died.

Waka: I would imagine.

Michiko: I never knew until I heard about it from my auntie.

Waka: Auntie can say it, but Grandpa can't.

Michiko: My aunt heard about it too. She wasn’t born yet (at the time of the fire).

Waka: She can say it because she is not traumatized. If she had actually experienced it, she might not

be able to say it, because she is too scared.

Michiko: That's why he went crazy and ended up in jail.

Waka: My great-grandfather?

Michiko: Yes.

Michiko: Isn't this story the climax?

Waka: You mean, when I write a story?

Michiko: No, not really.

4 Confused. It should be “father.”
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Waka: When I will write a story (based on this series of interviews).....I mean, there were many things
that happened in Japanese history. Interesting. So, there were colonial rules in Karafuto. It’s really
something that you lived there. Some kind of colonial rule has happened in Hokkaido, too. The Ainu
people had been there (before the Japanese settlers came).

Michiko: It's strange, isn't it, alienating the Ainu?

Waka: It's really doesn’t make sense at all.

Michiko: It's true. Unfair laws were made, one after another.

Waka: In those days.

Michiko: That's really unfair.

WAKA: Yes, that's right, until recently there was. Like the old Native People's Protection Act. It was

there until really recently.

Michiko: It’s very rude.

Waka: Really. Grandpa's story about the Russian coal mines also talks about how he felt so sorry for

the Koreans.

Michiko: Did he say that?

Waka: He did. I only recorded his stories twice. Unfortunately, I lost that recording. It's a shame. | was
a child, so I couldn't manage it properly, so I lost it. But I remember his saying that. There was
discrimination in his workplace. The Russian people were the top, the Japanese people were the bottom,
and the Korean people were looked down upon. But now that the war is over, they are no longer

Japanese (“shinmin” or subjects of the Imperial Japan), right?

Michiko: So (Tokyo Metropolitan Governor) Koike-san would not attend (war and disaster related)

events (for the Koreans).

Waka: I personally think we should take responsibility because historically speaking we have done a
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lot of bad things.

Michiko: So it think she should attend such memorial events.....

Waka: I agree.

Michiko: She should stop false statement of her academic career.

Waka: Her effort to hide that is so great. And the effort not to prove it, too.

Michiko: True, it was amazing. I read the last issue of Bungeishunju (monthly magazine), and those

close to her are revealing it.

Waka: What? Her false statement of educational background?

Michiko: Yes. They wrote it very clearly. You know, there are more important issues than this one.

Waka: I think it's really bad. I think it is more important to clarify her academic fraud than to report

what Renho said or did. But somehow, she can escape it, for she is in a position of power.

Michiko: The fact that she does it so openly is amazing.

Waka: She knows the truth, I suppose.

Michiko: Her classmates have published books (about her academic career and so on), and even though

they are bestsellers, it's still like this.

Waka: They say they know the truth.

Michiko: And they are not anonymous.

Waka: You mean they take responsibility for those articles.

Michiko: I am also an academic fraud in that sense.

Waka: That's not fraudulent. You graduated.
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Michiko: I have a diploma, but I don't have any substance. I think it's similar.

Waka: If you say that, there are many such people.

Michiko: That's why I can't criticize Koike-san openly.

Waka: I think that's very different. It's like if you finish college and they issue you a certificate. You

would be issued a certificate, if you went to college. In your case, you actually graduated.

Michiko: Koike-san never shows her diploma.

Waka: So I think it's a totally different story.

Michiko: That's great. So that's what it means to have power.

Waka: It tells us what power means in this country.

Michiko: But she also does what she is supposed to, no matter what they say. She has done three of

the seven (policies she has promised).

Waka: But I do not know if she has announced her campaign pledge clearly enough. It seems that she

is saying she is busy doing her job as Governor.

Michiko: Now, we are going off topic.

Waka: That's fine, we can talk about those things as well. It was interesting to talk about education. I

was wondering why I can speak English.

Michiko: It's the flip side of my inferiority complex. It's been that way for generations. My mother

wanted to go (to college), but she couldn't, so she left it to her children.

Waka: In the end, Amane ended up going to an international school, right?

Michiko: If we get a copy of the family register, we can find out right away.
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Waka: That's fine, just roughly.

Michiko: Really?

Waka: It’s not a research to verify every detail.

Michiko: Can something like this be a book?

Waka: I'll let the transcripts of interviews “sleep” for a while. There's also a story about Clara. My
editor says, "It can be thick." I say, "Shall I shorten it?" Because if you transcribe it in 50 minutes, it's
usually 12,000 or 14,000 letters, so if there are seven of them, that's about 100,000 letters. When I
asked him if he wanted me to edit it, he said, "I'm thinking of making it thicker than you think”. But |
don't think I'll write it right now. I think I'll have to let it “sleep” for a while to figure it out. I'll go to
Fukushima, Hokkaido, etc., and then I'll see. I am also thinking about whether or not to write under

my real name.

Michiko: It's true.

Waka: Maybe I should make it look like fiction. I am currently writing another essay suggested by my
editor, but it is like a fiction, I am not exactly writing about myself. It's based on my own experiences,
but if I make it really about myself, there are things that are difficult to write about. Other people are
involved, too. So I have made it fiction. You can make it fiction. Recently, it has become more
acceptable to do that even in research. So, I write in a fictional way.

Michiko: It could be too much, if you write it as a non-fiction.

Waka: Hm?

Michiko: Non-fiction is too graphic.

Waka: In nonfiction, I think you have to do more research. On the other hand, in order to make the
most of the vividness, you have to research facts and other information in a more historically detailed

manner.

Michiko: True.
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Waka: You have to cross-check with various references. This time it's not about that, it's about the

experience of what it was like. I'm talking about how my mother’s life has been from her point of view.

Michiko : That's why it's interesting to read about the Oya something award (Oya Soichi Nonfiction

Award) and the writings of those who won it.

Waka: They went into great detail. This book is not non-fiction. It's more like......

Michiko: Not many people write nonfiction now.

Waka: The number of such writers is decreasing?

Michiko: Don't you think so?

Waka: I don't know, but that’s what you say.

Michiko: I think non-fiction is interesting.

Waka: Nonfiction has a different goal. In this project of ours, it is about what happens when you share
your life between me and you as my mother, or me and Clara. It's more in the genre so-called “kiki-
gaki” (listening and writing). I think Kazue Morisaki, Michiko Ishimure, and Kazuko Fujimoto have
shown a methodology that can be applied to this project. The method is to focus on narratives that
happen between the two people (a narrator and a listener).

Michiko: You are going to contrast, right?

Waka: Yes, I think so. I think it's a natural contrast. In the Philippines, there is their own historical
context. But somehow, Mindanao is located in the south, and they (Clara’s family) migrated from the
north, from Cebu. There were indigenous peoples in Mindanao, and they (people like Clara’s family)
took the land from them and settled there. So two of you (Clara and Michiko) have in common is that
they are the children of settlers.

Michiko: She (Clara) is a forward-looking person, the one in the Philippines. I am backward-looking.

Waka: She was from a poor family, financially speaking. They had no money at all. In Clara's case,

she really wanted to go to college, so she worked very hard. She raised the money by herself.
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Michiko: It could be interesting, because we are totally different.

Waka: I think it's interesting.

Michiko: Isn't that the price of a parental complex? It's the opposite.

Waka: Over there (in Clara’s case), the parents did not recognize the value of education beyond

elementary school, but she thought to herself, "If I don't go to school, what will happen to my life in

the rural areas?

Michiko: It's interesting.

Waka: Interesting contrast there.

Michiko: Interesting.

Waka: The periods of your lives do not overlap at all, but when you look at the period of Japan's

modernization and the Philippines' modernization, they do overlap. Your ages are different, but the

Philippines grew economically later, so in that sense, there is an overlap.

Michiko: About “hitomawari” (10-12 years) different?

Waka: Hm?

Michiko: About “hitomawari” different?

Waka: I think she turns 67, this year.

Michiko: She is much younger.

Waka: Because the Philippines is growing economically now, since about 2000.

Michiko: Our age gap is 13 years, almost “hitfomawari” apart.

Waka: So, just about right. The period of modernization of the Philippine economy, think about it.
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Michiko: It is about a person with lots of complexes and a person with lots of positive thinking. That’s

nice.

Waka: Indeed. I'm not sure how to write about it. That's all for today. Thank you very much. I'll end

now.

Michiko: Recording. You can turn it off.

Waka: After I turn it off. Thank you very much.

(End)
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